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1. Εισαγωγή 
  
            Το φαινόµενο της επαφής των γλωσσών λαµβάνει χώρα όταν δύο οµάδες ανθρώπων µε 
διαφορετικές γλώσσες αναγκάζονται να έρθουν σε επαφή. Γεννιέται τότε η ανάγκη της µεταξύ τους 
επικοινωνίας. Ως αναγνωρίσιµο σηµείο επαφής των γλωσσών/ οµάδων δεχόµαστε την εµφάνιση 
και ανάπτυξη της διγλωσσίας των ατόµων εκείνων που επιφορτίζονται µε τη διεκπεραίωση της 
επικοινωνίας ανάµεσα σε οµάδες µε διαφορετικές γλώσσες. 
            Στο γνωστικό επίπεδο η επαφή παίρνει τη µορφή µεταφοράς εννοιολογικής γνώσης από τη 
µία γλώσσα στην άλλη. Στο επίπεδο των γλωσσών καθ’ εαυτών η επαφή παίρνει τη µορφή 
δανεισµών γλωσσικών στοιχείων. 
            Η διγλωσσική επικοινωνία ανάµεσα στους ανθρώπους έχει τη µορφή µίας συνεχούς 
εξέλιξης και διεξάγεται λιγότερο ή περισσότερο αρµονικά (Nelde, 1987). Σε οποιαδήποτε 
περίπτωση, το φαινόµενο της επαφής των γλωσσών µάς βοηθά να απεγκλω-βιστούµε από την 
πλάνη µίας υποτιθεµένης µονογλωσσίας, µας ωθεί στο να µάθουµε γλώσσες, µας αναγκάζει 
επίσης, ως εκπαιδευτικούς, να αναπτύξουµε γνώση και σαφή αντίληψη των εννοιών, των 
λειτουργιών, των εργαλείων και των µεθόδων που άπτονται της διδασκαλίας µίας δεύτερης/ξένης 
γλώσσας σε καταστάσεις και προοπτική διγλωσσίας. Από την άλλη πλευρά, η προσπάθεια να 
αναπτύξουµε µοντέλα διδασκαλίας µίας γλώσ-σας ως δεύτερης ή ξένης, µας ωθεί στο να 
αναπτύξουµε ερµηνευ-τικά εργαλεία για το φαινόµενο της διγλωσσίας. 
            ∆εν είναι τυχαίο ότι µεγάλο µέρος της επιστηµονικής συζήτησης που γίνεται διεθνώς για το 
φαινόµενο της διγλωσσίας φιλοξενείται σε ειδικά περιοδικά για τη διδασκαλία µίας γλώσσας ως 
δεύτερης ή ξένης (π.χ. τα περιοδικά  TESOL στις ΗΠΑ, Deutsch Lernen στη Γερµανία).  
  
2. Πρώτη, δεύτερη και ξένη γλώσσα 
  
            Η διαφοροποίηση που υπάρχει ανάµεσα στην πρώτη, τη δεύτερη και στην ξένη γλώσσα 
είναι θεµελιακής σηµασίας, γιατί αφορά άµεσα στην επικοινωνία. Αν πρόκειται για επικοινωνία στο 
παρόν, τότε αναφερόµαστε σε πρώτη ή δεύτερη γλώσσα σε µία κατάσταση διγλωσσίας. Αν 
πρόκειται για επικοινωνία στο µέλλον, τότε αναφερόµαστε σε ξένη γλώσσα και σε µία “υπόσχεση” 
διγλωσσίας. Η ξένη γλώσσα “υπόσχεται” µελλοντική χρήση, αλλά άµεσα στερείται χώρου χρήσης, 
δε χρησιµοποιείται, δεν επηρεάζει και δε δηµιουργεί µία κατάσταση διγλωσσίας. Η “ξένη” γλώσσα 
είναι ξένη, γιατί δε χρησιµοποιείται στην καθηµερινότητα. 
            Όσο πιο πειστική είναι η υπόσχεση µελλοντικής διγλωσσίας, τόσο πιο πολλοί άνθρωποι 
επιλέγουν να µάθουν την αντίστοιχη γλώσσα. Λαµπρό παράδειγµα αποτελεί η συχνή επιλογή της 
Αγγλικής ως ξένης γλώσσας (Σκούρτου, 1997α). 
            Ειδικά για την πρώτη και δεύτερη γλώσσα, θεωρούµε ότι η επικοινωνία ορίζει τη λειτουργία 
της κάθε γλώσσας, όπως και τη σχέση µεταξύ τους.  Έτσι, η χρονική ακολουθία (ποια γλώσσα 
µάθαµε πρώτα) µπορεί να έχει κάποια σηµασία, αλλά η ποιοτική διαφορά στις επικοινωνιακές 
λειτουργίες που καλούνται να καλύψουν οι γλώσσες, είναι αυτή που καθιστά µία γλώσσα πρώτη 
και την άλλη δεύτερη. Αυτό συµβαίνει, γιατί, όπως αναφέραµε ήδη, η διγλωσσία είναι ένα 
φαινόµενο σε συνεχή εξέλιξη. Μία γλώσσα που µάθαµε πρώτη (L1), µπορεί, στην πορεία της ζωής 
µας, να εκτοπισθεί από µία άλλη, που µάθαµε αργότερα (L2), µε ακραία συνέπεια τη µετάβαση 
στην αρχικά δεύτερη γλώσσα και την απώθηση της αρχικά πρώτης γλώσσας (Language shift). 
Έτσι, βασικές επικοινωνιακές λειτουργίες που αρχικά καλύπτονται από µία γλώσσα (L1), σιγά - 
σιγά αναλαµβάνει να τις καλύψει µία άλλη, η δεύτερη γλώσσα (L2). Πρόκειται για ένα συχνό 
φαινόµενο, που όµως δεν έχει την µορφή άµεσης µεταβολής και ανατροπής της γλωσσικής 
ισορροπίας. Ακόµα και σε καταστάσεις έντονων πολιτικών ανακατατάξεων και πολεµικών 
συγκρούσεων, όπου το θέµα της γλώσσας προβάλλεται µε έµφαση, η µετατόπιση γλωσσών, η 
µετάβαση από µία γλώσσα σε άλλη, αν ποτέ “ολοκληρωθεί”, γίνεται µε πολύ αργούς ρυθµούς.  
            Με δεδοµένες τις αναστρέψιµες, ανταλλάξιµες, υπό συνεχή εξέλιξη ποιοτικές σχέσεις 
µεταξύ των γλωσσών, παραµένει δεδοµένο ότι για την πρώτη και τη δεύτερη γλώσσα υπάρχουν 
χώροι/ πεδία όπου επιβάλλεται η χρήση τους. Γι’ αυτό µαθαίνουµε τις πρώτες και τις δεύτερές µας 
γλώσσες, γι’ αυτό οι γλώσσες αυτές αποτελούν ένα “όλο”, το γλωσσικό “ρεπερτόριο” του οµιλητή. 
 



            Κοινό σηµείο για την πρώτη και για τη δεύτερη γλώσσα, παραµένει ότι τόσο η διδασκαλία 
όσο και η διαδικασία µάθησης γίνονται έµµεσα: Χρησιµοποιώντας τη γλώσσα/τις γλώσσες για 
επικοινωνία και µαθαίνοντας άλλα πράγµατα µέσω γλώσσας/ γλωσσών, µαθαίνουµε τη γλώσσα. 
Επειδή χρησιµοποιείται η γλώσσα ως µέσον διδασκαλίας, η διδασκαλία της πρώτης ή δεύτερης 
γλώσσας ως γνωστικό αντικείµενο ακολουθεί χρονικά την πραγµατική χρήση της. Τέλος, η 
διδασκαλία της γραπτής µορφής της γλώσσας ακολουθεί χρονικά τη χρήση της στα πλαίσια της 
προφορικότητας.   
  
3. Τα όρια της ξένης γλώσσας - Το παράδειγµα της Αγγλικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας 
  
            Όπως ήδη αναφέραµε, µαθαίνουµε την ξένη γλώσσα εκτός φυσικών χώρων χρήσης για να 
τη χρησιµοποιήσουµε στο µέλλον. Η Αγγλική διδάσκεται ευρέως ως ξένη γλώσσα, επειδή οι γονείς 
των µαθητών και οι ίδιοι οι µαθητές προσδοκούν µία µελλοντική αξιοποίησή της στις σπουδές ή 
στον επαγγελµατικό τοµέα. Θεωρούν πολύ πιθανόν, αν όχι βέβαιο, ότι µε τον έναν ή τον άλλο 
τρόπο, θα χρησιµοποιήσουν την Αγγλική στο µέλλον, επειδή θα υπάρξουν χώροι, όπου θα 
απαιτείται η χρήση αυτής της γλώσσας. Επιλέγουν λοιπόν την Αγγλική, στην οποία, εκτός από 
“χρήσιµη”, προσδίδουν και άλλα χαρακτηριστικά (π.χ. “µεγάλη”, “όµορφη”, “πλούσια”, “εύστοχη” 
κ.λπ.) και δεν επιλέγουν άλλες “µικρές”, “άχρηστες”, “φτωχές” γλώσσες. Με αφορµή τη ζήτηση που 
υπάρχει για την Αγγλική, έχει αναπτυχθεί και το µοντέλο του “γλωσσικού ιµπεριαλισµού” (Language 
Imperialism) (Phillipson, 1992). 
            Παρ΄ όλη την προτίµηση προς την Αγγλική, τα αποτελέσµατα της διδασκαλίας της δεν είναι 
πάντα ανάλογα της επένδυσης που γίνεται και της προσπάθειας που καταβάλλεται. Φαίνεται εδώ 
να ισχύει για την παντοδύναµη Αγγλική ό,τι ισχύει για όλες τις γλώσσες: Άλλο πράγµα η 
διδασκαλία, άλλο η κατάκτηση της γλώσσας. Τελικά, για να κατακτηθεί µία γλώσσα χρειάζεται 
φυσικό χώρο/πεδίο, όπου  απαιτείται η χρήση της και υπάρχει επικοινωνία µέσω αυτής. Αυτό 
συµβαίνει, γιατί η γλώσσα, όσο µεγάλες και αν είναι οι προσδοκίες που συνδέονται µε αυτή για την 
προοπτική διγλωσσίας, δε µαθαίνεται ως αυτοσκοπός, αλλά για να χρησιµοποιηθεί, όσο το 
δυνατόν πιο γρήγορα, ως µέσο για να µάθουµε άλλα πράγµατα. 
            Τραβώντας αυτή τη σκέψη στο άκρο της, µπορούµε να ισχυρισθούµε ότι τελικά η γλώσσα 
µαθαίνεται µόνο µέσω χρήσης, δηλαδή έµµεσα.  
            Τα σχολεία που θεωρούνται δίγλωσσα κάνουν ακριβώς αυτό: διδάσκουν συγκεκριµένα 
µαθήµατα του προγράµµατός τους µέσω άλλης γλώσσας, αντί να διδάξουν τη γλώσσα αυτή. 
∆ηµιουργούνται έτσι χώροι χρήσης εκεί όπου αυτό αρµόζει, δηλαδή στα πλαίσια των µαθηµάτων.  
            Οι σχολές ξένης γλώσσας και τα φροντιστήρια ξένων γλωσσών προσπαθούν το εξής: Με 
πολλούς τρόπους (οπτικοακουστικά µέσα, Η/Υ, πολυµέσα) προσπαθούν να δηµιουργήσουν έναν 
εικονικό χώρο χρήσης της γλώσσας, όπου να “µεταφέρεται” ο µαθητής και να καλείται να 
χρησιµοποιήσει τη γλώσσα που µαθαίνει. Χρησιµοποιώντας την, τη µαθαίνει σχετικά έµµεσα. Τα 
όρια αυτού του µοντέλου διαφαίνονται, όταν η κατασκευασµένη “πραγµατικότητα” διαφέρει από την 
πραγµατική, του χρήστη, ώστε να µην τον πείθει να γίνει µέρος της. ∆εν πείθεται ο χρήστης, διότι 
αυτή η µέθοδος ζητά από αυτόν την προσαρµογή σε ένα προκαθορισµένο µοντέλο. 
  
4. Η Ελληνική ως δεύτερη ή ξένη γλώσσα  
  
            Στην περίπτωση της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας τίθενται (Α) γενικότερα και 
(Β) ειδικότερα ζητήµατα:  
            (Α) Καµία γλώσσα (και πολύ περισσότερο οι “µικρές” γλώσσες ) που δεν έχει χώρο χρήσης, 
άρα στήριξης, δεν µπορεί να δώσει υπόσχεση µελλοντικής διγλωσσίας. Αν το πρόβληµα αυτό το 
έχει η Αγγλική, πολύ περισσότερο το έχει η Ελληνική.  
            Τίθεται, λοιπόν, το ερώτηµα, αν η Ελληνική µπορεί να δώσει την υπόσχεση µελλοντικής 
διγλωσσίας. Θεωρούµε ότι η απάντηση µπορεί να είναι θετική στο βαθµό που η διδασκαλία µίας 
ξένης γλώσσας (στην περίπτωσή µας: η Ελληνική) συµβαδίζει µε τη δηµιουργία κάποιων χώρων 
που ν’ απαιτούν τη χρήση της στον τόπο όπου διδάσκεται η γλώσσα.  
            (Β.1) Για ποιους από τους εν δυνάµει χρήστες η Ελληνική αντιπροσωπεύει µία δεύτερη και 
για ποιους µία ξένη γλώσσα; 
            Σύµφωνα µε τον ορισµό πρώτης, δεύτερης και ξένης γλώσσας που αναπτύξαµε στην αρχή, 
η Ελληνική µπορεί να είναι δεύτερη γλώσσα για όλους εκείνους τους ανθρώπους, στην 
καθηµερινότητα των οποίων, στον επαγγελµατικό τοµέα ή και στις οικογενειακές, συναισθηµατικές, 
φιλικές σχέσεις, υπάρχει τουλάχιστον ένας χώρος όπου απαιτείται η χρήση της Ελληνικής. 
            Ας πάρουµε ως παράδειγµα τους µετανάστες, τους παλιννοστούντες, τα µέλη µειονοτήτων, 
τους Πόντιους από την πρώην Σοβιετική Ένωση, τους Βορειοηπειρώτες, τους αλλοδαπούς ή τα 



παιδιά από πολιτισµικά µικτές οικογένειες (στην Ελλάδα), τους Έλληνες µετανάστες, τους 
οµογενείς ελληνικής καταγωγής, τα παιδιά από πολιτισµικά µικτές οικογένειες, όπου µόνο ο ένας 
γονέας είναι Έλληνας ή ελληνικής καταγωγής, τους αλλοδαπούς σπουδαστές Κλασικών Σπουδών 
ή και της Νέας Ελληνικής (στο εξωτερικό). Για όλους αυτούς δεν είναι αυτονόητη η σχέση τους µε 
την Ελληνική. Π.χ. οι οµογενείς και όλοι όσοι δηλώνουν Έλληνες ή ελληνικής καταγωγής στο 
εξωτερικό κινούνται σε χώρους όπου χρησιµοποιείται η Ελληνική σε κάποια µορφή της. Πάνω σ’ 
αυτούς ασκείται άµεσα ή έµµεσα πίεση να χρησιµοποιήσουν την Ελληνική µε ένα συγκεκριµένο 
τρόπο. ∆εν είναι όµως βέβαιο ότι τα άτοµα µπορούν να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις του χώρου 
χρήσης και να επικοινωνήσουν µε “σωστό” τρόπο µέσω της Ελληνικής. 
            Ένα είναι βέβαιο στην περίπτωση που µόλις αναφέραµε: Η Ελληνική συνυπάρχει µε άλλες 
γλώσσες, πρωτίστως µε την επίσηµη γλώσσα του συγκεκριµένου τόπου και πιθανόν µε επιπλέον 
µορφές αυτής της γλώσσας. 
            (Β. 2) Η επαφή των γλωσσών παίρνει όµως και τη µορφή δανεισµών και µεταφοράς 
γλωσσικών στοιχείων από τη µία γλώσσα στην άλλη. Η µεταφορά αποτελεί χαρακτηριστικό 
στοιχείο του φαινοµένου της διγλωσσίας. Οι γλώσσες, ερχόµενες σε επαφή, δανείζουν και 
δανείζονται στοιχεία. Ο δανεισµός είναι άλλοτε εµφανής, µε ορατά τα στοιχεία που δηλώνουν την 
ξενική προέλευση και εµφανή την πορεία από τη µία γλώσσα στην άλλη. Άλλοτε, η µεταφορά 
γλωσσικών στοιχείων είναι τελείως αφανής, λόγω ενσωµάτωσης στο σώµα της άλλης γλώσσας και 
λόγω ενδιάµεσων δανεισµών. Η Ελληνική, χρησιµοποιούµενη εντός και εκτός της Ελλάδας, δανείζει 
και δανείζεται γλωσσικά στοιχεία. Παραδειγµατικά αναφέρουµε εδώ τους δανεισµούς της Ελληνικής 
από την Αραβική µέσω Τουρκικής, της Ελληνικής προς την Τουρκική και τανάπαλιν,  τους 
δανεισµούς της Ιταλικής προς την Ελληνική (ιδιαίτερα στις περιοχές των Ιονίων και της 
∆ωδεκανήσου). Εκτός Ελλάδας, οι µετανάστες, τα παιδιά τους, οι οµογενείς ως χρήστες ή εν 
δυνάµει χρήστες της Ελληνικής, συντελούν σε µία συνεχή µεταφορά στοιχείων από τη µία γλώσσα 
στην άλλη. Συνήθως η µεταφορά στοιχείων γίνεται από τη γλώσσα που ο χρήστης γνωρίζει 
περισσότερο προς αυτή που προσπαθεί να µάθει (Cummins, 1996). 
            Ως προς τη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας τίθεται το θέµα, εκ 
νέου, ως εξής: 
·           Η Ελληνική αντιπροσωπεύει για τους σπουδαστές της πότε µία δεύτερη, πότε µία ξένη 
γλώσσα. Είναι δεύτερη γλώσσα, όταν υπάρχουν χώροι οι οποίοι απαιτούν τη χρήση της και ο 
χρήστης κινείται σ΄ αυτούς. Είναι ξένη γλώσσα όταν δεν υπάρχουν οι χώροι αυτοί και µέσω 
διδασκαλίας επιχειρείται η δηµιουργία τους.  
·           Η Ελληνική συνυπάρχει µε άλλες γλώσσες από τις οποίες δανείζεται και προς τις οποίες 
δανείζει γλωσσικά στοιχεία.  
            Αν, λοιπόν, ζητούµενο στη διδασκαλία της Ελληνικής είναι να δηµιουργήσουµε χώρους 
χρήσης της εκεί όπου αυτοί δεν υπάρχουν, αποτελεί ερώτηµα το αν πρέπει να αποφεύγεται ο 
συνυπολογισµός της πρώτης γλώσσας και να αποθαρρύνονται οι δανεισµοί και η µεταφορά 
στοιχείων από τη γλώσσα που γνωρίζει ο µαθητής καλύτερα προς την Ελληνική. 
            Αν θελήσουµε να “αποκλείσουµε” την άλλη γλώσσα, αυτό πρακτικά σηµαίνει ότι 
“βοµβαρδίζουµε” το µαθητή µε την Ελληνική, αποθαρρύνοντάς τον από τη χρήση βοηθηµάτων από 
την άλλη του γλώσσα. Η πρακτική αυτή στηρίζεται στην αντίληψη ότι η διδασκαλία µίας ξένης 
γλώσσας πρέπει να γίνεται σε καταστάσεις “µη - επαφής”. Η προσπάθεια για τη δηµιουργία τέτοιων 
καταστάσεων είναι καταδικασµένη να µην επιτύχει ποτέ. Η επιστηµονική/ερευνητική τεκµηρίωση 
που έχουµε από το χώρο της διγλωσσίας δε µας αφήνει κανένα περιθώριο διδασκαλίας µίας 
δεύτερης ή ξένης γλώσσας διά της µεθόδου της µέγιστης δυνατής έκθεσης  (maximum exposure) 
στη γλώσσα-στόχο µε παράλληλο αποκλεισµό της άλλης γλώσσας (Σκούρτου, υπό έκδοση).  
            Σε συνδυασµό µε το µοντέλο του Κrashen  για την “κατανοητή εισερχόµενη πληροφορία”  
(comprehensible input) (Κrashen, 1982, 1993), ο Cummins (1996, 1997) ανάπτυξε το µοντέλο 
µεγιστοποίησης των δυνατοτήτων κατανόησης της εισερχόµενης πληροφορίας, δηλαδή της 
διδασκαλίας άλλων πραγµάτων, στη γλώσσα-στόχο.  
            Στη βάση αυτών των µοντέλων βρίσκεται η αντίληψη ότι η πρώτη γλώσσα είναι πάντα 
“παρούσα”. Όχι τόσο ως πηγή άντλησης γλωσσικών βοηθηµάτων, όσο ως πηγή εννοιολογικής 
γνώσης άµεσα χρήσιµης στη διδασκαλία µίας άλλης γλώσσας. Όταν λοιπόν αναφερόµαστε στην 
ανάπτυξη διδακτικών µοντέλων και βοηθηµάτων, όπου σκοπό έχουν τη µεγιστοποίηση των 
δυνατοτήτων κατανόησης της εισερχόµενης πληροφορίας σε µία άλλη γλώσσα, αποσκοπούµε στη 
µέγιστη αξιοποίηση της εννοιολογικής γνώσης που έχει ήδη δοµηθεί στην πρώτη γλώσσα και 
παρέχουµε τη δυνατότητα στο µαθητή να χρησιµοποιήσει βοηθήµατα όπου αυτός κρίνει ότι του 
χρειάζονται. 



Επίλογος 
  
            Συνοπτικά µπορούµε να θεωρήσουµε ότι στο επίπεδο της διδασκαλίας, η Ελληνική ως 
δεύτερη ή ξένη γλώσσα δεν είναι δυνατό να διδαχθεί ερήµην της γλώσσας µε την οποία έρχεται σ΄ 
επαφή, δηλαδή ανεξάρτητα από τη γλώσσα/τις γλώσσες του µαθητή.  
            Αυτό έχει ως συνέπεια την ανάπτυξη µοντέλων και εργαλείων που ενεργοποιούν 
παιδαγωγικά την επαφή των γλωσσών.  
            Σ΄ ένα γενικότερο επίπεδο, η Ελληνική πρέπει να δηµιουργεί αλλά και να ικανοποιεί 
προσδοκίες στο µαθητή ότι αξίζει η επένδυση χρόνου, προσπάθειας και χρηµάτων σ΄ αυτή. Η 
προσδοκία ότι αξίζει να µάθει κάποιος την Ελληνική ως δεύτερη ή ξένη γλώσσα επιβεβαιώνεται, 
επιβραβεύεται και υλοποιείται µακροπρόθεσµα, µόνο µε τη δηµιουργία χώρων χρήσης της εκεί 
όπου ζουν και εργάζονται αυτοί που τη µαθαίνουν. 
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